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17. porozumienia między Rzecząpospolitą Pol
ską a Królestwem Włoch w sprawie uregulowania 
długu Polski względem Włoch, powstałego z kosztów 
okupacji terytorjów plebiscytowych Górnego śląska. 
K widzynia i Olsztyna, podpisanego w Hadze dnia 
20 stycznia 1930 r. 

Art. 2. (1) Obywatele polscy, którzy z tytułu 
przysługujących im roszczeń do Państwa Niemiec
kiego lub Austrjackiego przez postanowienia "poro
zumienia polsko - niemieckiego", wymienionego w 
art. 1 pkt. 1 niniejszej ustawy i "układu państw wie
rzycielskich z Austrją", wymienionego w art. 1 pkt. 3 
niniejszej ustawy, ponoszą bezpośrednio szkodę ma
jątkową, otrzymają od Skarbu odszkodowanie. 

• (2) Wyszczególnienie roszczeń, rodzaj, warun-
ki i zakres odszkodowania oraz tryb postępowania 
określi ustawa. 

Art. 3. Upoważnia się Prezydenta Rzeczypo
spolitej do wydawania do dnia 31 grudnia 1932 r. na 
zasadzie art. 44 ust. 6 Konstytucji rozporządzeń 
z mocą ustawy w zakresie następującym: 

a) w przedmiocie dalszego biegu spraw, toczą
cych się przed sądami powszechnemi i ad
ministracyjnemi, a dotyczących pretensyj, 
objętych art. II "porozumienia polsko-nie
mieckiego" z dnia 31 października 1929 r .• 

oraz w przedmiocie wszczynania takich 
spraWi 

b) przepisów niezbędnych w celu wykonania 
art. III tegoż "porozumienia". 

Art. 4. Wykonanie niniejszej ustawy porucza 
się Ministrowi Spraw Zagranicznych, Ministrowi 
Skarbu i Ministrowi Sprawiedliwości, każdemu z nich 
we właściwym zakresie działania, wykonanie zaś po:" 
stanowień umów międzynarodowych, wyszczególnio
nych wart. 1 niniejszej ustawy, Ministrowi Skarbu 
w porozumieniu z właściwymi ministrami. 

Art. 5. Ustawa niniejsza wchodzi w życie 
z dniem ogłoszenia. 

Prezydent Rzeczypospolitei: l. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów: W. Sławek 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

Kierownik Ministerstwa Skarbu: Ignacy Matuszewski 

Minister Sprawiedliwoś.ci: Czesław Michałowski 

230. 

TRAKTAT GWARANCYJNY 

między Polską a Rumunją, podpisany w Genewie dn. 15 stycznia 1931 r. 
(Ratyfikowany zgodnie z ustawą z dnia. 17 marca 1931 r.- Dz. U. R. P. Nr. 25, poz. 149). 

Przekład. 

W iMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu O tem wie
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia piętnastego stycznia tysiąc dziewięćset 
trzydziestego pierwszego roku podpisany został 
w Genewie traktat gwarancyjny między Rządem 
Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Królestwa Ru
munji o następującem brzmieniu dosłownern.: 

TRAKTAT GWARANCYJNY 

między Polską a Rumunję. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

i 

JEGO KRóLEWSKA MOść KRóL RUMUNJI 

Stwierdzając szczęśliwe umocnienie gwarancyj 
pokoju powszechnego w Europie, 

troszcząc się o to, aby zaspokoić pragnienie 
bezpieczeństwa, które ożywia narody, 

AU NOM DE LA RIl:PUBLIQUE DE POLOGNE. 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI, 
PRIl:SIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOG"iE. 

a tous ceux qui ces presentes LeŁtres verront, 
S a l u t: 

Un Traite de Garantie entre le GouvernemenŁ 
de la Republique de Pologne et le Gouvernement du 
Royaume de Roumanie ayant ete signę ci. Geneve le 
qumze janvier mil neuf cent trente et un, Traite; 
don t la teneur suit: 

TRAITt DE GARANTIE 

entre la Pologne et la Roumanie. 

LE PRESIDENT 
DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE 

et 

SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE 

Constatant l'heureuse consolidation des garan
ties de la paix generale en Europe, 

soucieux de satisfaire au desir de securite qui 
anime les peuples. 
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. pragnąc, aby ich kraje były oszczęq~~)Oe przez 
wojnę, . ,. . ., .+ ;~_.,: '"'. ,. 

i w równym stopniu ożywienisżczerein prag
nieniem zapewnienia swym ludom gwarancyj dodat
kowych w ramach pa~tu Ligi Narodów i traktatów, 
które oni zawarli, . 

. postanowili zawrzeć w tym celu ~Fa~tat i wy
jl;naczylLswymi Pełnomocnikami, . miaM:wi~ie:~·· 

"_. : " .. " : " ' .. 

Prezydent RzeczypospolitejPql~~ie( _'·"x 

Pana Augusta ZALESKIEGO, Ministra Spraw Za
granicznych, 

Jego Królewska Mość Król Ruti:1';lhji: 

Pana G. G. MIRONESCO, Swego Prezesa·. Rady Mi
nistrów i Ministra Spraw Zagranicznych, 

którzy, po wym1ame swych pełnomocniCtw, ' uzna
nych za dobre i w należytej formie, ' zgodzili się na 
następujące postanowienia: 

Artykuł 1. 

Polska i RumunIa zobowiązują sl,ęsiar.lOwać 
wzajemnie i chronić przed wszelką napaścią z ze
wnątrz całość obecną ich terytorjum i . obęcną . nie-
zależność polityczną. . .' . 

Artykuł 2. 

W razie gdyby Polska lub Rumunja, wbrew zo
bowiązaniom nałożonym przez artykuły 12, 13 i 15 
paktu Ligi Narodów, stały się przedmiót~m napaści 
'bez wywołania jej ze swej strony, Rumunja i wzajem
nie Polska, postępując zgodnie z art. 16 paMu Ligi 
Narodów, zobowiązują się udzielić sobie. niezwłocz
nie pomocy i poparcia. 

W razie, gdyby Rada Ligi Narodów, orzekając 
w sprawie do niej wniesionej stosownie do postano
wień paktu Ligi Narodów, nie zdołała, . uskutecznić 
przyjęcia swego sprawozdania p'rzezwśzystkich 
członków, innych niż przedstawiciele Stron będących 
w sporze, i gdyby Polska lub Rumunja : stały się 
przedmiotem napaści bez wywołania jej ze ' swej stro
ny, Rumunja i wzajemnie Polska, postępuj'ąc ' zgodnie 
z art. 15, ust. 7 paktu Ligi Narodów, u(;l~ieli jej nie-
zwłocznie pomocy i poparcia. ., '. 

W razie gdyby powstał spór :przewidziany 
wart. 17. paktu Ligi Narodów i gdyby . p'olsk,a lub 
Rumunja stały się przedmiotem napaści bez wywo
łania jej ze swej strony, Rumunja i wzajemnie Polska 
zobowiązują się · udzielić sobie niezwłocznie pomocy 
i poparcia. 

Szczegóły wykonania postanowień powyższych 
będą przedmiotem porozumień technicz·tiych. 

Artykuł 3. 

, Gdyby, pomimo swych usiłowań 'pokQjowych, 
oba Państwa znalazły się w stanie wojny 'obronnej 

desireux de voir leurs payss'epargner la guerre, 
"' ., . 

et ~ga:lem~nt 'animesdu·. sincere desir de donne:r 
a leurs peuples des garan ties ' complemeritaireś ~ da:n:s 
le cadre du Pade de la Societe des .Nations et des 
Traites don t ils sont sigria:t~ires, 

ont resolu de conclure un Traite a ces fins et 
ont desig'ne ' pOtU leursPlen~pótentiaires, savoir: 

Le 'Presidentde la R~puł>lique de Pologne: 

Monsieur August ZALESKI, Ministre des Affaires 
Etrangeres, 

Sa_Majeste le Roi de Roumanie: 

Monsieur G. G. MIRONESCO, Son President du 
Conseil des Ministres et Ministre des Affaires 
Etrangeres, 

lesquels, apres. avoir echange leurs pleins pouvDirs, 
recórinu's en bonn e et dueforme, sont convenus des 
dispositions suivantes: 

Article 1. 

La: Pol()gne et la Roumanie s'engagenŁ a res
pecter reciproquementeta maintenir contre toute 
agressionexterieure leur integrite territoriale ac
tuelle et )'independance politique presente. 

Article 2. 

Dans le cas OU la Pologne ou la Roumanie, 
contrairement aux engagements imposes par les ar
ticles 12, 13 et 15 du Pacte de la Societe des Na
tions,' se verrait attaquee, sans l'avoir provoque, la 
Roumanie et reciproquement la Pologne,agissant 
par l'application de l'arL 16. du Pacte de la Societe 
des Na:fions, s'engagent a se preter immediatemenŁ 
aide et assistahce. 

Dans le ' cas OU le Conseil de la Societe des 
Nations, statuant sur une question portee devant lui 
conformement aux stipulations du Pacte de la Socie
te des Nations, n'aurait pu reussir et faire accepter 
son rapport par tous les membres autres que les re
presentants des parties au differend et OU la Pologne 
ou la Róumanie se verrait attaquee, sans l'avoir pro
voąue, la Roumanie et reciproquement la Pologne, 
agissant par l'application de l'art. 15, alinea 7, du 
Pad e de la Societe des Nations, lui pnHerait imme
diatement aide et assistance. 

Dąns le cas OU un differend prevu a l'art. 17 
du Pade de la Societe des Nations viendrait ci sur
gir et la Pologne on la Ro'umanie se verrait attaquee, 
sans l'avoir provoque, la Roumanie. et reciproque
ment la Pologne ' s'engagent a se preter immeciiate
ment aide et assistance. 

Les modalites d'execution des stiptdations ci· 
dessus feronŁ robjet d'arrangements techniques. 

Article 3. 

Si malgre leurs efforts pacifiques les deux .Etats 
se trouvaient en etat de guerre defensive conforme-
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w rozumieniu art. 1 i 2, zobowiązują się one jedno 
bez drugiego nie pertraktować ani nie zawierać za
wieszenia broni lub pokoju. 

Artykuł 4. 

W celu uzgodnienia swych wysiłków pokojo
wych, oba Rządy zobowiązują się porozumiewać 
w sprawach polityki zagranicznej, obchodzących- obie 
Umawiające się Strony. 

Artykuł 5. 

Zadna z Wysokich Stron Umawiających się nie 
będzie mogła, bez uprzedniego porozumienia z dru
gą, zawrzeć przymierza z trzeciem mocarstwem. 

Nie podlegają temu warunkowi przymierza, 
mające na celu utrzymanie traktatów już podpisa
nych wspólnie przez Polskę i Rumunję. 

Tego rodzaju przymierza winny jednakowoż 
być podawane do wiadomości. 

Artykuł 6. 

Traktat niniejs:?;y trwać będzie lat plęC po
cząwszy od dn. 26 marca 1931 r. Jeżeli nie b E' dzie 
on wypowiedziany przez żadną z Wysokich Uma
wiających się Stron za jednorocznemprzynajmniej 
uprzedzeniem przed wygaśnięciem powyższego okre
su, będzie uważany jako odnowiony w drodze mil
czącej zgody na nowy okres lat pięciu i tak w dal
szym ciągu . 

Artykuł 7. 

Traktat niniejszy będzie ratyfikowany i doku
-menty ratyfikacyjne będą wymienione w Bukaresż
cie możliwie najprędzej. 

NA DOWóD CZEGO Pełnomocnicy podpisali 
niniejszy traktat i wycisnęli na nim swe pieczęcie. 

Sporządzono w Genewie, dnia 15 stycznia 
1931 r. w dwóch egzemplarzach. 

ment a ł'art.:' i et 2, ils s'engagent a ne traiter ni eon
ciurę l'armistice, ni la paix run sans l'autre. 

Article 4. 

'. Afin dę ,coordonner leurs efforts pacifiques, les 
deux Gouverriements s'engagent a se concerter sur 
les question~ de politique exterieure, interessant les 
deux Parties'Contractantes. 

.1,,' -

Article 5. 

Aucune des Hautes Partie s Contractantes ne 
pourra c6rielure une alliance avec une tierce Puis
sance; sans s'etre concertee au prealable aV,ea 
l'autre. 

Sont dispensees de cette condition les alliances 
en vue du maintien des Traites deja signes en com .. 
mun par la :Pologne et par la Roumanie. 

De pareilles alliances devront cependant etre 
communiquees. 

ArticIe 6. 

,La duree du present Traite est de cinq ans, a 
partirdu _26 Mars 1931. S'il n'est pas denonce par 
aucune des Hautes Partie s Contractantes avec :un 
preavis d\l.nan au moins avant l'expiration de cette 
periode, il sera considere comme renouvele par ta
cite reconduction pour une nouvelle periode de cinq 
ans et ainsi de suite. 

Article 7. 

,Le 'cpresent Traite sera ~atifie et les ratifica ... 
tions -en serontechangees a Bucarest le plus ' tOt 
possible. \ 

EN Fol DE QUOI les PlenipoŁentiaires ont 
signe le present Traite et y ont appose leurs cachets. 

-Fait ,a Geneve, le 15 Janvier 1931 en double 
exeIIlplair~. ' 

(-) August Zaleski (-l G. G. Mironesco (-) August Zale,ski (-) G. G. Mironesco 

Zaznajomiwszy się z powyższym traktatem, 
uznaliśmy go i uznajemy za słuszny , zarÓwnp w ga
łości, jak i każde z zawartych w nim postanowień; 
oświadczamy, że jest przyjęty, ratyfikowany i po-
twierdzony i przyrzekamy, że będzie niezmiennie 
zachowywany. 

NA DOWóD CZEGQ wydaliśmy Akt nini~jszy, 
opatrzony pieczęcią RzeczypośpoliŁej. 

W Warszawie, dnia 25 marca 1931r. 

_ " (-)1 Moś,dcki,. , 

Przez Prezydenta RzeczyposPolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

f-) W. Sławek 

Minister , Spraw Zagranicznych: 
f-) Augus( Zaleski 

AJ'ln~s avo,ir vu et examine ledit Traite, Nous 
l'avons ą;pprouvę et approuv0!łS en toutes et chacune 
des dispositions qui y sont contenues ; dćclarons qu'il 
est accepte, ratifie et confirme et promettons , qu'il 
sera inviolablement observe. 

" EN:FOI DE QUOI Nous avons delivre les pre
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

,f" ", " 

.AVarsovie, le 25 mars 1931. 

, f-) 1. Mościcki 

Par te President de la Republique 
Le Presidentdu Conseil des Ministres 

f-) W. Sławek 

Le Ministre des Affaires Etrangeres 
f ~) August Zaleski 


